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ATTENTION READERS! 

Professors Henry A. Pochmann and Arthur R. Schultz 
expressed the deep concern for all scholars in the 
field of German-American literary and cultural stud-
ies over the fate of valuable research materials which 
are likely to be lost forever unless immediate steps 
are taken for their preservation. With the generous 
support of the MAX KADE FOUNDATION, NEW 
YORK, there has now been established at the Univer-
sity of Kansas a GERMAN-AMERICAN DOCUMENT 
AND RESEARCH CENTER, to collect and preserve 
German-American I iterary and cultural material, par-
ticularly from the midwestern region of this country. 

Time is of the essence. Many Americans-both 
those of German descent and others-who own Ger-
man-American material may be unaware of the re-
search value. We would be grateful for any informa-
tion about collections of this kind-however small-
and would appreciate your help in disseminating news 
about this project among your friends and colleagues. 

As material is added to the MAX KADE RE-
SEARCH CENTER we hope to publish a bulletin of 
acquisitions. We will be happy to send copies to you 
on request. 

Erich A. Albrecht & J. A. Burzle 

Cover photo: The German-American Teacher's Seminary was 
founded in Milwaukee in 1870 and officially opened in 1878. 
Modelled after the Deutsch-englische Akademie of the 
Nordamerikanischer Turnerbund, it offered free a three-year course 
for teachers of German. This photo was taken in 1909. 
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WISCONSIN'S GERMAN-AMERICANS: FROM ETHNIC IDENTITY 

TO ASSIMILATION* 

J uergen Eichhoff 
University of Wisconsin 

The process of assimilation and Americanization of the immigrant from Germany 
was a long and complicated one in areas where Germans had settled in large 
numbers. Statistics show that the state of Wisconsin has had the highest percentage 
of German immigrants of all the states in the nation. Although the assimilation 
process did not take place uniformly in all parts of the United States, the 
assimilation of Wisconsin's German-Americans typifies the fate of millions of 
nineteenth century German immigrants in rural and urban areas of the East and 
IvHdwest. 

A Milwaukee historian, summarizing the events of the year 1839, relates the 
following account: "This year brought us also the fu.st installment of immigrants 
from Germany and Norway-the advance guard of the countless thousands that 
were to flock to our shores from all parts of the old world in search of new homes 
in this free land, where labor is not only respected, but where a man's labor belongs 
to himself, and not to a titled master".( 1) The account attests to the fact that the 
Germans were not among the first settlers to take possession of the rich farmlands 
west of Lake Michigan shortly after the Indians had been defeated in 1832. Those 
first settlers were Americans who came mainly from the New England states, from 
Pennsylvania and Ohio. 

After the first sizable group of Germans had arrived in 1839, immigrants from 
Germany came (with few interruptions) in ever-increasing numbers until the 
mid-1880's when the influx tapered off as living conditions in Germany improved. 
According to the census count taken at ten year intervals between 1880 and 1910, 
Wisconsin had a larger percent.age of German-born inhabitants than any other state 
in the nation. In 1890 fifteen per cent of all persons residing in Wisconsin were 
born in Germany, in 1910 it was ten per cent. The Census Office (2) reported that 
thirty-seven per cent of the population was of German stock in 1890. In 1910 this 
figure still stood at thirty-four per cent. The counties most densely inhabited by 
immigrants from Germany were located in the eastern, south-eastern, and 
north-central portions of the state. 

Nineteenth century German immigration to Wisconsin can be divided roughly 
into three periods. The first ten years of German immigration laid the strong 
religious foundations of German-American settlements in the state. German 
Lutherans arrived in organized groups in 1839 and 1843. They had left their homes 
in Northern Germany because of oppression and persecution by the government 
when they had refused to join the Union of Protestant Churches founded by the 
King of Prussia in 1817 on the occasion of the three-hundredth anniversary of the 
Reformation. Roman Catholic immigration to Wisconsin increased considerably 
after the Diocese of Milwaukee had been established in 1843, with the 
German-Swiss prelate, Martin Henni, as its first bishop. Most of these first settlers 
bought farmland in the wooded areas of southeastern Wisconsin. 
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The years after 1848 witnessed the arrival of a group of German immigrants 
who, though few in number, were to provide intellectual and political leadership to 
Wisconsin's German-Americans for more than half a century up to the First World 
War. They were lawyers, professors, students, actors, journalists and other 
professionals of high standing who had supporte.! attempts to liberalize the German 
states and weld them into a unified federal repub.lir.:. c\fter the revolution failed in 
1848, many left or had to leave the country. Arr.eri-;a was their favorite place of 
exile. Hoping that their stay here '.Vas only temporary, they preferred the cities to 
the countryside. But when conditions in Germany failed to become more favorable 
they had to try and start a new life. Their ability to read Homer and Vergil in the 
original did not help them much when it came to clearing and cultivating the soil. 
Many who had held high offices now painted houses, worked as bartenders or 
porters, or gave music and riding lessons.(3) Only a few were fortunate enough to 
find a place in such fields as journalism, and some involved themselves in American 
politics. Although most of these exiles came in the 1850's, they were still called the 
'' F orty-eigh ters''. 

After about 1865 immigrants from Germany came predominantly in the hope of 
improving their economic conditions. The majority of them were laborers and 
artisans. They too preferred to find work in the cities, although many of them also 
took up farming. 

Every person is in some manner shaped and conditioned by the geographic, 
political, social, economical, cultural, and religious surroundings in which he grows 
up and lives. This forms what is called his ethnic identity. Upon emigration he is 
thrown into new surroundings and must either make a conscious effort to 
assimilate-or not to assimilate--himself. For the most part conditions during the 
first years of settlement in Wisconsin kept the German immigrant from such efforts. 
He had little national consciousness because Germany did not exist as a nation until 
1871. The German government from which he fled had not normally given the 
emigrant much reason to be proud of this citizenship. So he can hardly have had 
any scruples to give it up ·and acquire a new one. It is reported that the Germans 
who arrived in Milwaukee in 1839 "without delay, declared their intentions to 
become citizens of the United States".( 4) Their foremost concern was religious 
freedom. There was no practical result of any outside agitation to build a German 
state or a New Germany in Wisconsin.( 5) 

Assimilation of the early German immigrants was facilitated to a considerable 
degree by the attitude of the native Americans toward the newcomers. Ethnic 
identity did not play a dominant role on the American frontier. Among 
frontiersmen American "nationalism" has in fact tended to be non-ethnic since 
the days of the Pilgrim fathers. ( 6) American leaders have instead ideologized such 
values as morality, opportunity, or freedom.(7) Whoever acknowledged these values 
could be considered an "American" regardless of his ethnic origin or even the 
language he spoke. Because of such mutual understanding the German immigrants 
who settled among native Americans were easily Americanized within a short time. 
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Those who lived in groups retained German customs and the German language 
simply because it was the most convenient thing to do so. Often they had little 
opportunity to meet and converse with other nationals. Lutherans were especially 
dependent on living in closed communities because there was no Lutheran church 
in the state before their arrival. But wherever the German language and German 
customs were preserved in this way it was not the result of a conscious effort. The 
Germans seemed to be well on their way toward full assimilation into the American 
nation. 

But such a peaceful outlook changed considerably as Wisconsin ceased to be the 
frontier and became a state in 1848. Well before the middle of the century a 
tendency had developed in the eastern states to favor native inhabitants over 
immigrants. This movement known as Nativism, began to assume menacing 
proportions when the Forty-eighters appeared on the scene. They had at least had a 
visionary consciousness of a united Germany, and they were well aware of their 
German ethnic identity. They resented the fact that the earlier immigrants from 
Germany should have Americanized so rapidly instead of supporting the 
revolutionary cause. Unfortunately, the immigrants had been intimidated enough 
by the Nativists to lend the Forty-eighters their ears, thus allowing themselves to be 
drawn into politics. John A. Hawgood has called it "the great tragedy of 
German-America" that the occasion should have been thus, because it brought the 
Germans in "as Germans, feeling as Germans and as aliens, and at a crucial time 
postponed for decades a co-operation in American life and politics which must 
inevitably have supplanted the earlier aloofness with the lapse of time".(8) The 
Nativists "piled high their combustible material; the Forty-eighters provided the 
spark; and thus was started a conflagration in which much was consumed and which 
was not easily put out".(9) 

The Forty-eighters did not tire of teaching their countrymen there was such a 
thing as a German ethnic identity which above all expressed itseif in the German 
language and culture. At the same time they failed to acknowledge any American 
variation of culture. A typical specimen of their attitude is that expressed by 
Gustav Koerner: "To speak frankly," he said in 1834, "the Americans are in their 
regard for art half-barbarian, and their taste is not much better than that of the 
Indian aborigines, who stick metal plates through their noses".(10) 

As with all generalizations there were, to be sure, some basic truths underlying 
such blunt statements. There is no doubt that the German immigrants in Wisconsin 
were in many ways different from their Yankee neighbors and immigrants from 
ocher nations. Most German-Americans could not find much enjoyment in pioneer 
life. They preferred the amenities of settlement in improved areas close to cities, 
railways, or waterways. While the Yankee farmer tended to extract crops from the 
soil until it was ruined, the German settler would rather cqltivate the soil with 
deliberate care. When an American found that his farm was no longer productive, 
he did not hesitate to sell out and move to a new frontier. The German immigrant 
on the other hand sought permanent settlement. He did not speculate in land. He 
normally brought his family right with him. Often he chose land which resembled 
that from which he had emigrated. If it was wooded and if there was a 
German-speaking neighborhood he would acquire it even if the soil was alleged to 
be inferior to other available and cheaper land which he could buy elsewhere.( 11) 
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Differences between the German immigrants and their fellow-Americans could 
also be recognized in the social activities engaged in by the Germans. Under their 
leaders, most of .them Forty-eighters, the Germans came together for discussion and 
theater groups, choral singing, and gymnastics. In Manitowoc ( 12) theatrical 
productions began in 1848 in the back room of a store. AMaennerchor was formed 
there in 1851. In 1849, only one year after their arrival, the settlers of New 
Holstein had a choral society and a discussion club;(13) in 1854 they staged their 
first play, which was very fittingly Schiller's political drama Kabale und Liebe. The 
Madison Maennerchor was founded in 1852, and it has been in existence ever since. 
In 1851 Haydn's Creation was performed in German in Milwaukee; Lortzing's opera, 
Zar und Zimmermann followed two years later.(14) German theater performances 
are known to have taken place in Milwaukee since 1850. That city had a German 
professional theater with regular performances from 1855 on.(15) German cultural 
life became so dominant in Milwaukee, that between 1850 and 1865 the city was 
often referred to as the "German Athens" or "Little Germany". 

The enthusiasm and high standards of these activities were astonishing in a 
surrounding that had only just been opened for settlement about two dozen years 
before. But such activities were shortlived, indicating that they had been 
transplanted and not found the proper soil in which to grow. There was no social 
class sufficiently removed from the troubles of the day to find leisure time for the 
arts. 

There is no doubt that the differences between the immigrants from Germany 
and their fellow-Americans would soon have balanced out to the mutual benefit of 
both groups if it had not been for the growing opposition between the German 
element and the Nativist movement. Through this opposition the immigrant from 
Germany found it difficult to become an American. He became a German-American 
instead and erected a barrier between his imaginary German-America and America 
proper. By this act the hyphen was begotten which was to play an ominous role in 
American politics until it was, under much tribulation, pain and even bloodshed, 
eventually abandoned toward the end of the First World War. 

The German language as the foremost manifestation of German ethnic identity 
came under Nativist attack in Wisconsin as early as 1846 when a law was passed 
that English had to be taught in all Milwaukee public schools even in exclusively 
German areas. Between 1846 and 1849 all teachers employed were 
English-speaking.(17) Another Wisconsin law in 1854 went even further and 
expressly forbade teaching in any language other than English.(18) The German 
answer was private and parochial schools which were soon founded in most German 
communities. They fostered German in spite of legislative opposition as manifested 
in the Bennett Law of 1889.(19) And some private schools have survived in 
Lutheran as well as Roman Catholic communities until this very day, although 
German instruction is no longer given. 

Preservation of the German language was strongly advocated by the Lutheran 
church because a Lutheran who no longer spoke German had in the early years 
little chance of finding an English-language Lutheran church in America. He would 
then normally be lost to an American Protestant church. Similar observations were 
made by Roman Catholic officials. A Catholic missionary priest of the Milwaukee 
diocese reported to the Archbishop of Vienna, Austria, in 1852, that "German 
Catholic schools are the crying need in this country, because German children, if 
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Anglicised, by some strange fate generally become alienated from Catholic 
life".(20) 

The German language press was the third motivating power, together with the 
intellectual leaders and the churches, to advocate German-language maintenance 
efforts. In the beginning such papers were established because German was the only 
language many people could read with any degree of fluency. Later 
German-speaking readers became essential to the continued prosperity of the paper. 
Since most papers were edited by Forty-eighters, they soon became the most 
powerful tool of all efforts to preserve German-America as a distinct social and 
cultural factor in American life. The demand for such a rallying point of 
German-American ideology was obviously tremendous in Wisconsin as is 
demonstrated by the number and circulation figures of German-American 
newspapers.(21) The first one, the weekly Wiskonsin Banner, was printed in 
Milwaukee as early as 1844, when the city had a total population of only about 
6,500. Soon a great number of other newspapers, magazines, and religious and 
professional publications appeared throughout the state. Today it is somewhat 
difficult to imagine that in the year 1900 there were one hundred newspapers 
printed in German in more than fifty places in Wisconsin. Four of these were 
dailies, of which two came out in Milwaukee, one in La Crosse, and one in 
Sheboygen. Seven papers were published two or three times a week, the rest were 
weeklies, which was the normal form of newspapers in those days. In 1900 there 
were at least thirty-four papers of special interest for teachers, housewives, poultry 
breeders, freethinkers and members of various religious denominations; some of 
these were supplements to regular papers. Milwaukee was the center of German 
newspaper printing. In 1884, twenty-three different publications were printed in 
that city in German, sixteen in English and one in Polish. The three German daily 
papers in Milwaukee, the Freie Presse, the Herold, and the Seebote, printed almost 
13,000 copies every day in 1884, compared to approximately 23,000 copies 
claimed by the three English dailies. This means that well one out of three papers 
sold in Milwaukee every day was in German. This ratio had not changed much by 
the year 1900, when 37,000 copies were sold by the German papers Germania und 
Abendpost, and Herold, while the English language dailies sold 76,000 and a Polish 
paper 4,600 copies. In addition to the daily papers many thousand German weekly 
and monthly papers were printed in Milwaukee and mailed all over the state and the 
nation. The semi-weekly Germania, the weekly Haus- und Bauernfreund, and the 
monthly Deutsche Hausfrau had a circulation of slightly over 100,000 copies as late 
as 1910.(22) 

Though at first thought it seems contradictory, the German language press 
played an important role in the Americanization of the immigrant.(23) It has 
actually been termed an "agency of Americanization".(24) Of course the primary 
concern of the press was to preserve the cultural ties with Germany, to promote 
activities in the new home, and to keep the mother-tongue alive. But at the same 
time it also initiated the immigrant into his new environment. It familiarized him 
with the American way of life and with American institutions. The style, pattern 
and commercial methods of the most successful German-American newspapers 
showed little difference from their English competitors. They were "essentially an 
American press published in a foreign tongue".(25) There is no better proof of this 
statement than the fact that on several occasions papers printed in Wiconsin were 
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censored and denied circulation in Germany and Austria.(26) But the more these 
papers helped their readers to become integrated into their American surroundings, 
the more did they render their own existence superfluous. This accounts for the 
rapid decline of the German language press soon after new immigration tapered off, 
with only a short recovery at the beginning of the First World War. 

Parallel with the open display of German-Americanism the relations with 
native Americans became more strained than before. Quarrels arose over issues 
which today strike us as insignificant. One issue was the German Sunday which 
appeared far too frolicsome to the more puritanically minded former New 
Englanders. The notorious "blue laws" became part of the Wisconsin constitution 
in 1848 although they were never effectively enforced. The German habit of beer 
drinking gave rise to reproach and even open hostility. There is no doubt that the 
Germans liked barley best in its liquified form. The names of Wisconsin beers still 
testify to the German founders of Wisconsin's brewing industry. But alcohol was 
popular in Wisconsin well before the Germans settled here in sizable numbers. 
According to a census taken in 1843, Milwaukee had one hundred and thirty 
localities where liquor was served for only about six thousand inhabitants.(27) The 
German immigrants' beer, which had begun to replace hard liquor, was perhaps now 
not so detestable after all. 

Because of the animosity between immigrants from Germany and other 
Americans in Wisconsin there were few inter-ethnic marriages. The official census 
report of 1880 states that there was, among the Germans, "a very high degree of 
freedom everywhere observable in yielding to considerations of personal 
adaptiveness, of affection, of pecuniary interest or of propinquity, in mating for 
life, in spite of differences in speech" .(28) However, this statement certainly does 
not hold true for Wisconsin. While the national average was about one inter-ethnic 
marriage for every five inter-German ones, the figures in Wisconsi;. were one 
inter-ethnic marriage for every ten inter-German ones. And even these figures are 
very misleading because under the label "inter-ethnic" are included marriages 
between natives of German descent and new immigrants from Germany. Joseph 
Schafer has studied the figures for four Wisconsin counties. His study reveals that in 
the case of marriages between Germans and native-born partners all but a few of 
these partners were sons and daughters of German-born immigrants. This was 
especially true in areas of dense German settlement.(29) 

In spite of their reservations toward American culture, there is absolute:y no 
indication that Wisconsin's German-Americans were not willing to be as loyal 
American citizens as anybody who had immigrated from another country. Those 
who upon their arrival in 1839 expressed their desire to acquire citizenship were 
not different from the later immigrants. According to the 1910 national census 
figures, over ninety per cent of the German-born inhabitants of the United States 
had at least taken out their first citizenship papers in that year. The Irish, British 
and Scandinavians followed with over eighty per cent, while the recently 
immigrated Balkan peoples were lowest with an average of under twenty per 
cent.(30) The Fourth of July was often celebrated by the German-Americans with 
more enthusiasm than by their native fellow-Americans (31)--although some cynics 
maintain that the Germans did so only because they could get away with drinking 
plenty of beer on this occasion without evoking the censure of their vigilant 
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neighbors. In the Civil War, Germans fought for the Union in numbers well in 
proportion to the total nur.iber of Germans residing in the country .(32) 

As early as the mid-fifties of the nineteenth century the intellectual leaders of 
the Germans in America were well aware of the fact that the preservation of their 
ethnic identity would be impossible in the long run. In 1858 the question "Does 
the German element have a future in America?" was discussed at the Milwaukee 
Turnverein, but it was difficult to find somebody who would speak for the 
affirmative.(33) When Nativism subsided during the mid-sixties many far-sighted 
Americans of German descent admonished their fellow citizens to give up their 
clanishness and join America wholeheartedly. Among them was one of the most 
distinguished figures in American politics of those days, Carl Schurz, of Watertown, 
Wisconsin. He also maintained that the major purpose of the German-language press 
was to familiarize the immigrant with the American way of life; as soon as possible 
he should read a paper in English. But it was a long time before German-Americans 
would be willing to go that far. 

Meanwhile, the Deutschtum of the German-Americans by no means remained 
unaffected. Slowly, often unconsciously, they had embarked on the irresistable 
process of assimilation by acknowledging many of the goals and ideals of the 
American nation. The number of German-language newspapers in Wisconsin 
decreased after its peak in 1900. The most obvious manifestation of German origin, 
the use of the German language, was markedly on the decline in the cities in the 
1880's, especially in Milwaukee.(34) The decline slowly spread to the rnral areas 
and continued at an ever accelerating pace. In many places the Lutheran church 
found it necessary to introduce services in English for those who no longer spoke 
German. Primarily in the cities, children of German descent whose parents were 
born in America generally were fully Americanized in customs and language. The 
opening of the German-American Teacher's Seminary (see cover photo) in 1878 
contributed greatly to the sustaining of interest in German-American institutions, but 
World War I dealt a deadly blow to the teaching of German. 

German ethnic identity was again well on the way toward submitting to 
Americanization when a resurrection of Nativism resulted in another revival of 
ethnic consciousness among German-Americans. A strong movement opposing 
further immigration of Roman Catholics and South Europeans (35) had turned 
against the German-Americans during the pre-World War years, questioning their 
loyalty to the United States. This blame, on the whole, was unfounded. Feelings 
among German-Americans were summed up by Herman Ridder, editor of the New 
Yorker Staatszeitung, in 1915: "Whenever it has been a question between my own 
country and that of my fathers", he declared, "I have given wholehearted support 
to the former. Only when it was a question of supporting Germany or her enemies 
have I given rein to an unerasable affection for the Fatherland".(36) 

When America entered the war in 1917, German-Americans found themselves in 
conflict. The hyphen had to be abandoned, and for all but a very few it was a 
decision for America, indicating to what extent this country had become their 
home. For many the decision was extremely painful, and it is alleged that cases of 
suicide in the draft camps were not unknown among the sons of German homes for 
whom the break was unbearable.(37) 
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The war was the final blow to German-Americanism, though it was in no way the 
decisive one. German customs and the German language now disappeared rapidly in 
this country. The only exceptions were some rural areas where Germans had settled 
densely and where the social and political life remained centered around the 
church. Here the settlers and their descendants still had little opportunity 
to use the English language in everyday life. Consequently, the German language 
was preserved as the normal means of communication until well beyond the end of 
the First World War. 

Today very little attests to the hundreds of thousands of German settlers who 
came to Wisconsin during the last century. Perhaps "German Athens" has 
contributed to some aspects of present day American culture, but this contribution 
is still disputed. Some tend to minimize it, as the well-known journalist and 
historian of the American language, H. D. Mencken, who maintained t11at the 
Germans "have left no impression upon American ideas".(.3~) On other hand. 
Carl Wittke, an expert on German cultural life in America, hoius that to the 
American nation the Forty-eighters "made a cultural contribution unequaled by 
any other nationality".(39) Wittke cites a leading American music critic who wrote 
that the evolution of musical taste in America "from Yankee Doodle to Parcifal in 
seventy-five years" was largely the result of the German immigration in the latter 
half of the nineteenth century.( 40) There is no doubt, though, that the institution 
of the kindergarten, first realized among Wisconsin Germans by Margarethe Schurz, 
wife of Carl Schurz, the Forty-eighter, spread from Watertown to Boston and from 
there all over the nation.( 41) 

Almost the only reminiscences of German mass immig!'."ation to Wisconsin are the 
German family names which abound in rural as well as in urban areas, although 
many have been anglicized. Nationalistic fervor abolished most street names of 
German origin. German place names were rare from the beginning because the 
administrative units had already been laid out before the arrival of the Germans. 
New Holstein, Kiel, Hamburg, Berlin, Leipsig, Kolberg, New Glarus, Freistadt, and 
Kirchhain still exist. There are some townships bearing German names, especially in 
Marathon county. Some German names of restaurants have come down to our days, 
in their original form or slightly altered, e.g. Brathaus, Old Stamm House, Dorfhaus, 
Forst Keller, Loreley Inn, Beer Stube, Rathskeller. Many country churches bear 
German inscriptions. In a few Lutheran churches services are still conducted in 
German, and a watchful observer may hear older people speak German or a German 
dialect on some occasions. There is an annual Wilhelm Tell festival in New Glarus, 
but the English version of the Schiller drama already draws a much larger audience 
than does the German. Some German customs have been preserved or reintroduced 
primarily by the entertainment industry, such as old time polka bands, lederhosen, 
dirndl costumes, and yodeling. 

Most of what is reminiscent of German immigration to Wisconsin, including the 
few language islands, is a matter of unreflected tradition, with some exotic or 
sentimental overtones added here and there. These reminiscences merely underscore 
the total assimilation of Wisconsin's German-Americans into the American 
nation-an assimilation which was inevitable from the very beginning but could have 
been accomplished sooner and swifter, with less bitterness and with more benefit to 
both parties concerned. 
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NORBERT GROSSBERG IN MEMORIAM 
(9.4.1903 - 31.3.1970) 

Am 31.3. 1970 nahm ein deutschsprechender Dichter Amerikas, Norbert Grossberg, 
nach grossem und langem Leiden Abschied von der Welt. Der 1903 in Wien 
Geborene besuchte die dortige Realschule und Handelsakademie und war drueben 
Handelsreisender in optischen Waren. Nachdem er den Balkan, Polen und 
Oesterreich bereiste, wanderte er im Oktober 1938 nach Amerika aus, wo er als 
Handelsangestellter und Bibliothekar taetig war. Mit seiner ebenfalls als Dichterin 
und Essayistin bekannten Gattin Mimi lebte er viele Jahre in New York. Vor allem 
war er in gewisse Figuren, die Spirale, das Quadrat, die Parallel~n verliebt, die er in 
seinem 1966 im Europaeischen Verlag erschienenen Gedichtband Die Schaukel mit 
einem heiteren Unterton originell behandelte. Die Schwingungen seiner Schaukel 
fuehren uns von Galizien ueber Oesterreich nach Texas (wo Wien bloss "dunkles 
Erinnern" ist) zum Times Square in New York. Seit seiner fruehesten Jugend hat er 
seine tief sten Empfindungen in der Lyrik zum Ausdruck gebracht. Einige seiner 
Gedichte erschienen im "Aufbau", "Unser Schaffen", "German-American Studies" 
und in den Anthologien Kleinkunst aus Amerika (1964), Deutsche Lyrik aus 
Amerika (1969). Vor einigen Jahren wurden seine Verse ueber Radio Boston 
gesendet. 1949 schrieb er Die Refugeria,eine einaktige Skizze in Prosa und Versen, 
die unveroeffentlicht bleibt. Norbert Grossbergs Lyrik bringt manches lustige 
Gebilde hervor, welches an Chriftian Morgenstern erinnert. Seine vignettenhafte 
Leichtigkeit kennzeichnet ihn als stets liebenswerten Lyriker. Die Gedichte Norbert 
Grossbergs sichern ihm als Vertreter der oesterreichischen literarischen Exil-Schule 
einen festen Platz inder Geschichte der amerikanischen sowohl als auch der 
deutschen Literatur. 

Robert Elmer Ward 
Youngstown State University 
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EINFUEHRUNG IN DAS L YRISCHE WERK VON ROSE AUSLAENDER 
Jacob Erhardt 

Westminster College 
Deutsches Schrifttum in Amerika gibt es, seitdem deutsche Emigranten dieses Land 

betreten haben. Aber erst seit der Mitte des 19. Jhds. kann man von einer eigentlich 
deutsch-amerikanischen Literatur sprechen, erschienen in voluminoesen 
deutschsprachigen Anthologien, Magazinen und Zeitungen. Die politischen 
Fluechtlinge des 19. Jhds., haeufig talentierte und idealistisch gesinnte junge 
Menschen, aber desillusioniert am alten Europa. sind die ersten, die wirklich 
versuchten, sich in der Dichtung mit der neuen Heimat auseinanderzusetzen~ fast 
gewaltsam wollten sie ihr Freiheitspathos, sowie Pfaffen-und Kirchenhass Amerika 
aufzwingen. Dichterische Kunstwerke konnten diese Autoren nicht schaffen, was 
wohl auch nicht in erster Linie ihr Ziel war. Vielmehr war es ihre Absicht, dem 
nagenden Heimweh Ausdruck zu verleihen und den Landsleuten in Amerika das 
Gefuehl des Gemeinsamen und Zusammenseins zu geben. Erst im 20. Jhds. gelingt 
es den deutsch-amerikanischen Schriftstellern, sich von dem Zwang des 
Heimwehmotivs zu befreien. Seit dem II. Weltkreig erst, im Gegensatz zum 19. 
Jhd., hat der deutsch-amerikanische Autor Zugang zu den dichterischen 
Stroemungen und Entwicklungen in Deutschland. Die bunte Vielfalt der Themen 
und Stile in der deutsch-amerikanischen Dichtung dieses Jhds. faellt auf. Viele der 
modernen Gedichte sind nicht mehr schale Nachahmungen. Einige moderne 
Dichter, darunter Rose Auslaender, sind ihren eigenen Weg gegangen und haben 
eine selbstaendige Entwicklung durchgemacht. 

Rose Auslaender stammt--wie der nun verstorbene Lyriker Paul Celan--aus der Stadt 
Czernowitz, heute in Rumaenien, damals noch ein Tell Oesterreich- Ungarns. Ihre 
erste groessere Veroeffentlichung war die Gedichtsammlung Der Regenbogen, 
erschienen im Jahre 1939. Die K.riegsjahre waren schwere Verfolgungsjahre, da die 
Nazis sie nicht aus Czernowitz ausreisen liessen. Nach dem Kriege (1946) wanderte 
sie nach New York aus und wohnte dort bis 1964. Nach einem einjaehrigen 
Aufenthalt in Wien hat sie sich in Duesseldorf niedergelassen. lhre Gedichte 
erschienen in mehreren Laendern in Anthologien, sowie in vielen Zeitungen und 
Zeitschriften. In den sechziger Jahren wurden zwei wichtige Sammlungen von 
Gedichten publiziert Blinder Sommer (I 965) und Gerechte (I 966). Rose 
Auslaender erhielt 1967 den bedeutenden Droste-Preis der Stadt Meersburg. 
Die vielen Naturlieder der Lyrikerin fallen besonders auf. Ein neues, tiefgreifendes 

Verhaeltnis zur Natur wird gewonnen, die von der Autorin nicht bloss als Folie 
betrachtet wird. So etwa im folgenden Gedicht ("Heu") aus Deutsche Lyrik aus 
Amerika,hrsg. von Robert E. Ward: 

Fragt keiner nach den Libellen 
--pfeilblau gestrichelt die Luft--
und dem Fiebergesicht der Sonne 
im See entbrannt 
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Der Mann mit Sense 
Maeht den Atem in Gras und Libellen 
fragt keiner nach ihm 

Orangerot haengen 
die Schoesse des Mohns 
Heu duftet nach Schlaf 
im Heuduft schlaeft sichs tief 
ins Vergessen 

Trauerweiden klagen 
dem See ihr Leid 
Der Mann mit Sense 
maeht Garben aus blauen Libellen 
maeht das Heute zu Heu 

Fragt keiner keinen 
wer im Mohn und Heu 
heute tiefer schlaeft 

Die Natur, d.h. die Schoepfung ist in diesem Gedicht keine Kulisse fuer irgend 
etwas anderes, sondern sie selbst ist unempfmdlich und gleichgueltig gegen alles, ob 
Geburt oder Tod. Im Vordergrund steht die Beziehungslosigkiet des G,"~haffenen 
zueinander. Geburt und Tod liegen nahe beieinander, sind fast iden ;ch. Auch 
Vergessen und Schlaf werde als Tell ein und desselben allumfassenden Prozesses 
empfunden, lediglich als Vorstufen des Todes. Nach den Libellen, hier nach dem 
hauchhaft schnell vorbeifliegenden Leben, nach der aetherischen Schoenheit, fragt 
niemand. Nur machtlose Trauerweiden klagen dem See ihr Leid. Das mythische 
Symbol vom Schnitter, der Tod heisst, wird evoziert (Zeilen 5-7). Auch das Heute 
ist abgestorben; es gibt praktisch kein Leben, weder in der Gegenwart, noch in der 
Zukunft. 

Aehnlich bedrueckend in seiner Hoffnungslosigkeit ist das Gedicht "Blinder 
Sommer" aus Blinder Sommer Gedichte: 

Die Rosen schmecken ranzig-rot--
es ist ein saurer Sommer in der Weit. 

Die Beeren fuellen sich mit Tinte 
und auf der Lammhaut rauht das Pergament. 

Das Himbeerfeuer ist erloschen--
es ist ein Aschensommer in der Welt. 

Die Menschen gehen mit gesenkten Lidern 
am rostigen Rosenufer auf und ab. 
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Sie warten auf die Post der weisseu Taube 
aus einem fremden Sommer in der Welt. 

Die Bruecke aus pedantischen Metallen 
darf nur betreten wer den Marsch-Schritt hat. 

Die Schwalbe findet nicht nach Sueden--
es ist ein blinder Sommer in der Welt. 

Dem Sommer fehlt Saft und Kraft, Blut und Staerke. Die zu allen Zeiten 
vielbesungenen Rosen schmecken ploetzlich "ranzig-rot," und statt praechtiger 
Rosenbuesche sieht man ein "rostiges Rosenufer." An diesen Rosen, die jede 
aesthetische Bedeutung verloren haben, die ausserstande sind, Erinnerungen zu 
wecken, gehen die Menschen ziellos "auf und ab," ohne Energie und ohne 
Hoffnung. Die sonst lebensfoerdernden Beeren sind jetzt giftig, und die lebendigc 
Lammhaut empfindet man schon als totes Pergament. "Tinte" und "Pergament" 
sind Ersatz fuer Leben und Vitalitaet. 

Wie ist es dazu gekommen? Der Schluss liegt nahe, dass wires hier mit einem 
Anti-Kriegsgedicht zu tun haben. Nur rnit "gesenkten Lidern" gehen die Menschen 
in ihrer Beziehungslosigkeit im "Aschensommer" durch die Welt der Zerstoerung. 
Man wartet vergeblich auf die Taube des Friedens. Wie koennte sie den Weg finden, 
da umgekehrt die Schwalbe ihn nicht nach Sueden findet, denn es ist ein "blinder 
Sommer," der Weg in die Zukunft ist nicht zu sehen. Der Krieg toetet selbst die 
Natur, nimmt ihr die Fuelle und ihre Gesetze. 
Immer wieder steht der Tod im Mittelpunkt der Dichtung Auslaenders. So auch im 
Gedicht "Das Signal": 

Ein Geruecht geht um 
in den Kontinenten 
und Ozeanen 
bis zum Apex der Erde 
ein ungenaues Gesumm: 
ENDE--UMGESTALTUNG. 

Menschen sitzen in Saelen 
aus Spiegeln und Glas 
und warten auf ein Signal. 

Meere halten den Atem an 
in Erwartung anderer Wasser 
Gipfel messen sich 
unter dem Starrblick der Sterne 
Voelker beaeugen einander 
von Glaswand zu Glaswand 
in Furcht vor Vermengung. 
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Sie sitzen in Saelen 
aus Spiegeln und Glas 
jedes in seiner 
hermetischen Kapsel 
und warten auf das Signal. 

(Aus: Blinder Sommer.Gedichte) 

Man hoert von dem Geruecht des Endes oder der Umgestaltung, und alle warten 
bessessen auf "<las Signal" zum Ende oder zur Umgestaltung. Es kann aber nur 
Ende heissen, denn jeder ist dem anderen in seinem Glashaus voellig ausgeliefert. 
"Meere halten den Atem an"; sie schaffen nicht mehr den lebensnotwendigen 
Sauerstoff. 1hr Wasser ist verseucht, sie warten auf reines Wasser. Die ganze Erde ist 
betroffen, denn auch die Gipfel leben in feindlichem Wettstreit. Ueber der Erde 
"starren" die Sterne. Frueher, in einem laengst vergangenen Zeitalter, "prangten" 
die Sterne noch am Himmel. Durch die Glaswand beaeugt man sich, kann sich aber 
nicht die Hand reichen. Dennoch glauben die Voelker in ihren hennetischen 
Kapseln nicht an das Ende, sondern an Umgestaltung, denn noch haben sie "Furcht 
vor der Vermengung," haben in der aeussersten Gefahr nicht erkannt, <lass nur die 
gemeinsame Anstrengung aller zum Ziel, zur Umgestaltung fuehren kann. Die 
Menschen, die sich hinter dem Schutz der Glaswaende betrachten, sind einander 
fremd geworden. Entfremdet, verstaendnislos und gleichgueltig sind die heutigen 
Menschen. Man findet nicht mehr zueinander: 

Dein Atem weht 
in andre Richtung 
ich falle 
aus deinen Pupillen 
ins Dickicht 

lch erkenne dich nicht 

{Aus: 36 Gerechte. Gedichte) 

Diese Zeilen druecken die totale Verstaendnislosigkeit fuer den anderen aus. 
Neben dem grossen Thema "Mensch und Natur" beschreibt Rose Auslaender die 

Stellung des Massenmenschen in einer technisierten Welt. Die Technik bestimmt 
den Tages--und Lebenslauf des Menschen. Ueberall ist der Mensch der Lieblosigkeit 
und Beziehungslosigkeit der Technik untergeordnet. Enonne wissenschaftliche 
Leistungen haben die Erdteile nicht menschlich naeher gebracht. Der heutige 
Mensch hat gar keine Wahl mehr: er muss sich anpassen und maschinenhaft werden; 
die Individualitaet hat er laengst aufgegeben: 
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KRAENE 
Ladenmaedchen 
Gestelle aus 
Glasstirn und 
F ingerkraenen 
bedienen dich. 

Mit blinden Neonaugen 
der Broadway starrt dich an. 
Zwei Apostel zerbruellen das 
Evangelium. 
Lautlose Kraene heben 
Kirchen aus den Angeln. 

In die Wolken 
geschichtet der Metallhengst 
von staehlernen Stuten umworben. 
Ein Kran hebt 
die halbe Welt 
in seinen Sattel. 

(Aus: Blinder Sommer. Gedichte) 

Wie sehr der Mensch Gefangener der Maschinenwelt ist, geht aus diesem 
Gedicht hervor. Frauen in Manhatten wirken seelenlos, kalt. Die Finger der 
Ladenmaedchen sind Kraene, die einem das Menschsein entziehen. Und mit der 
Metapher "staehleme Stuten" sind vielleicht Menschen gemeint, die die Technik 
und Wissenschaft des Entdeckers und Erfinders umwerben. Gefuehl, Seele, d.h. 
Religion is laengst von dem Maschinenmenschen "aus den Angeln" gehoben 
worden, das Evangelium der Liebe zerbruellt, untergegangen. Krach (Zelle 8-9) und 
lautlose Zerstoerung (Zelle 10-11) bedeuten das Ende der traditionellen Religion. 
Im grellen Neonlicht des Broadway sieht man nichts. Das Licht ist sterll, blind, wie 
jener Sommer, der den Titel dieser Gedichtsammlung bestimmt. Und sogar vom 
Licht, das doch Helligkeit und Klarheit ausstrahlen sollte, wird man betrogen: 

Sag Amen 
Als waer nicht Taeuschung 
vollendet durch Licht 

Religion, Gott oder was immer man fuer Religion einsetzen moechte,vollendet die 
Taeuschung nur. Ob wir dennoch gegen die vorgetaeuschte Harmonie traditioneller 
Religionen und romantischer Gefuehle bestehen koennen? Die Dichterin scheint 
diese Frage zu bejahen: 
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Wir ueberstehn sogar 
die Rosengef ahr und die 
schreckliche Uebung der 
Harmonie 

Wohin fuehrt die Technik? Sie unteiwirft den Menschen, der dem modernen 
Babelbau dient, abgesondert von Natur und Religion: 

WUERFEL 

Mondriaanspiel 
Manhattans Wuerfel 

nicht rot nicht gelb 
grau fallen sie ins Aug 

Im Ameisenstaat 
wir tragen Balken 

legen sie den 
Wolken in den Weg 

dienen sollt ihr 
wie wir dem Babelbau 

Mit Zahl und Zange 

die Zeit zahlt es uns heim 

(Aus: Blinder Sommer. Gedichte) 

Selbst die Wolken-sonst Symbole der Schwermut und des Bedruecktseins--sind hier 
Ibegriff, Verkoerperung der Natur. Die Balken der Wolkenkratzer werden den 
Wolken in den Weg gelegt und der Himmel unsichtbar gemacht. Ein starker visueller 
Eindruck geht von diesem Gedicht aus und unterstreicht dies. Wolkenkratzer, 
Stockwerke, Treppen, Feuerleitern sieht man, wenn man das Gedicht betrachtet. 
Wuerfel, die an Mondriaan erinnern, allerdings ohne deren Farbenpracht. Vielmehr 
graue Wuerfel, dastehend als eine abstrakte, mathematische, seelenlose Form. Bitter 
kommentiert die Autorin in der letzten Zelle, "die Zeit zahlt es uns heim." Die 
Zukunft wird sich raechen. Das Instrument der Rache ist der Tod, der alles 
zermalmt ausser der leblosen, leeren Zeit. Aber ist der Tod wirklich so etwas 
Schreckliches? Er hat nichts Metaphysisches mehr: 

Unterirdisch fanden wir uns wieder 
als Vertraute mit dem Geist aus Sand 
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Und auf dem Kerker Erde sind ohnehin Schoenheit, Liebe und Guete verbannt. In 
einer Welt der Taeuschung und Einsamkeit muss der Tod sein schreckliches Antlitz 
verlieren. 

Gibt es also keine Hoffnung mehr in dieser technisierten, seelenlosen Welt? 
Vielleicht doch! Traeger dieser Hoffnung sind die Kinder, die einzigen der 
menschlichen Gattung, die die Freude und Unschuld auf dieser Welt verkoerpern. 
Moeglich, dass sie die Stadt und die Welt neu bauen koennen: 

Komm kleine Freundin 
der Sand ist reif 
wir wollen baun 
ein Haus eine Stadt ein Land 
fuell deinen Eimer mit Sonne 
lach um uns ein 
weltweites Echo. 

Die aeltere Generation kann sich nicht mehr von der Tradition losreissen, aber die 
Abkehr der Jungen von der Vergangenheit zeigt den Weg. 1hr uneingeschraenktes 
"Ja--Sagen" zur Zukenft laesst einen Funken Optimismus aufleuchten: 

Romeo und Julie 
todlos 
unter Espen 
rote Blitze auf Wimpern 
gruene Sonne im Ohr 
Romeolippen 
Julienhaar 
der Globus kreist 
um gruenes J A 
um rotesJA 
um atemloses Gras 

Zwar hat wohl das Computerzeitalter Gott abgeloest, doch die Erloesung bleibt 
aus. Vielleicht finden die Jungen einmal den besseren Weg in die Zukunft. In der 
Lyrik Auslaenders jedoch muendet das moderne Zeitalter immer in eine Sackgasse. 
Was bleibt also ausser der Hoffung auf die junge Generation? Mythische Sehnsucht 
und Heimweh nach dem Einklang der Ur-Natur und eine uneingeschraenkte 
Hingabe an die Natur sind der einzige Ausweg fuer die aeltere Generation: 

Mit einmal 
sind Menschen da 
ueppige Zentauren 
Doppelwesen aus 
Blumenhaeuptem und. Fischleibem. 
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Alle Geschoepfe sind 
spontane Uebergaenge in der 
sich immerfort wandelnden Landschaft. 
Sie haben ein Muttermal 
auf Stirn Blatt und Flosse 
einen Tropfen deines Bluts. 

Das ploetzliche Land 
duftet nach Zeder und Zimt. 

Verzauberung erfolgt durch die Kleinigkeit eines bestimmten Geruchs, die 
weiterfuehrt zur Verbruederung mit der Schoepfung. Also zurueck zum UrspruHg; 
man leitet den Menschen aus dem Mythos her: "Sie haben .,. .. einen Tropfen deines 
Bluts." Wir sind ein Stueck natuerlicher Erscheinung verbunden mit der Natur und 
tief in unserer Erinnerung liegt das Reich des Maerchens und der Legende, liegen 
jene Wurzeln, die den Menschen dem Mythos naeherbringen. In den Naturgedichten 
fliessen Traum und Wirklichkeit, Mythos und Sehnsucht nach Aufloesung 
ineinander. 

In uns selbst liegt der Angelpunkt und der Zusammenstrom alles Seienden. Jedes 
Du, in welcher Erscheinung auch immer, ist das lch. Versunken in tiefer Erinnerung 
an Maerchen und Ur-Mythos kann der Mensch die Einheit von Du und Ich 
traeumend schauen. 

DU* 
Kennst du 
das Maerchen 
vomDu 

Du 
hist es 

Zusammenfassend muss aber betont werden, dass der Gesamteindruck der 
Dichtung Auslaenders bedrueckend ist. Traurigkeit und Schwermut durchziehen 
ihre Lyrik. Existentielle Fragen, die an Benn erinnern, tauchen auf. Erhoffte 
Botschaften, wie bei Kafka, bleiben aus. Die Sprache, die diesen duesteren Zustand 
widerspiegelt, ist passiv. Alliteration, ein haeufig angewandtes Stilmittel, erhaertet 
und verschaerft nicht die Aussagekraft des Geschriebenen, sondern unterstreicht 
hier die passive Eintoenkgkeit. Selbst Woerter des Leidens hinterlassen nur einen 
hilflosen, zerfliessenden Eindruck. Die Sprache ist mit Absicht weder "schoen" 
noch "poetisch," aber meist unpathetisch und sachlich. Wohl fehlt es dann und 
wann nicht an sprachlichen Entgleisungen, etwa an abgegriffenen Redensarten, oder 
an der Vermischung zweier verschiedener Sprachebenen, d.h. Vermischung von 
sachlicher Sprache mit Woertern traditioneller Empfindungslyrik. Der 
Gesamteindruck jedoch bleibt bestehen, dass man die Sprache Rose Auslaenders als 
gelungen und als dem Thema angemessenes Ausdrucksmittel betrachten muss. 

*Hier zum ersten Mal veroeffentlicht. 
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